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	ПРОЛОГ

	 

	Фиби шла по длинному коридору, прислушиваясь к тому, как стук её каблуков гулко отдаётся по линолеуму. Это немного тревожило.

	В этот час в Хейнс-Холле она бывала редко. Занятия профессора Тобиаса проходили после обеда, и до сегодняшнего дня у неё ни разу не было повода прийти сюда среди утра. На часах было 10:30, и большинство дверей аудиторий и лекционных залов в здании оставались закрыты — шли пары.

	Она поднялась по лестнице к кабинету профессора Романа Тобиаса на третьем этаже, стараясь унять дрожь в животе. Ей ещё ни разу не доводилось встречаться с ним один на один — с человеком, которого USA Today недавно окрестила «самым известным академиком-знаменитостью Америки», званием, которое обычному человеку могло бы показаться нелепым. Но для неё, студентки-историка, личная встреча с профессором Тобиасом была примерно как для никому не известного игрока студенческого футбола — возможность поговорить с Томом Брэди.

	Стены первого и второго этажей были увешаны афишами и листовками, рекламирующими предстоящие события Калифорнийского университета в Лос-Анджелесе. Но третий этаж, где располагались кабинеты нескольких преподавателей, выглядел куда сдержаннее. Если бы не таблички с фамилиями, номерами и кафедрами, его легко можно было бы принять за обычный коридор офисного здания.

	Кабинет Тобиаса находился в самом конце, и она ускорила шаг, сообразив, что уже опаздывает на минуту. С тех пор как Фиби вошла в Хейнс-Холл, она не встретила ни души, и теперь оглянулась назад по длинному коридору, чтобы убедиться, что по-прежнему одна. На скользком, припылённом полу обувь почти не скрипела. Кто-то мог идти прямо за ней — и она бы даже не услышала. Но никого не было.

	Подойдя к двери углового кабинета Тобиаса, она позволила себе на мгновение перевести дух. Потом, решив, что готова, постучала. Дверь была прикрыта не до конца, и от удара ладони чуть приоткрылась.

	— Профессор Тобиас, — нерешительно позвала она. — Это Фиби Льюис. Я пришла на встречу на 10:30. Извините, я немного опоздала.

	Ответа не последовало. Она колебалась, не зная, что делать дальше. Просто войти? А если у него в ушах наушники и он её не слышал? А если он вышел в туалет?

	Через несколько секунд сомнений она разозлилась на себя и постучала снова — на этот раз гораздо громче. Дверь распахнулась до половины.

	— Профессор?

	В комнате было темно, и её вдруг обдало страшной мыслью, что она перепутала день встречи. Она достала телефон и перепроверила. Нет — встреча назначена на четверг, 17 марта, в 10:30 утра. Он сам настоял на этой дате и времени.

	Она вспомнила, как обрадовалась, что он выбрал именно сегодня, а не завтра. Сегодня вечером она собиралась как следует отметить День святого Патрика и не хотела прийти на встречу с самым знаменитым профессором кампуса с похмелья.

	Где-то в другом конце коридора послышался звук, и она резко обернулась — но никого не увидела. Наверное, просто кто-то закрыл дверь кабинета, однако ей становилось по-настоящему не по себе. Хотя это и казалось ей бестактным, она шагнула в кабинет профессора Тобиаса и закрыла за собой дверь.

	Обернувшись, под новым углом она увидела, что профессор лежит на диване у эркерных окон в глубине большого кабинета. Он был к ней спиной, и лица не было видно — его скрывали чуть длинноватые чёрные волосы.

	Должно быть, он задремал.

	Она громко кашлянула, давая знать о своём присутствии, но он и не пошевелился. Приглядевшись, она удивилась: странно, что он заснул, не сняв ни пиджак, ни лоферы. Потом она заметила на ковре — будто ещё влажные — кофейные пятна, тянувшиеся от дивана до самого его стола. И по какой-то причине, которую она не могла толком объяснить, — смутное чувство, что что-то не так, — она включила свет.

	В ярко освещённом кабинете стало ясно: пятна слишком густые и слишком красные, чтобы быть кофе. Они больше походили на кровь. Она бросилась к Тобиасу.

	— Профессор? — встревоженно сказала она. — С вами всё в порядке, сэр?

	Он не ответил. Фиби не была уверена, не слишком ли она драматизирует, но в ту минуту решила: лучше рискнуть и получить выговор за то, что разбудила сонного профессора, чем просто уйти, когда всё выглядит настолько неправильно.

	Она тронула его за плечо. Он не шевельнулся — и тогда она осторожно перевернула его на спину. Сначала она была слишком ошеломлена, чтобы закричать. На лбу зияла глубокая вмятина, словно по арбузу со всего размаха ударили молотком. Кровь стекала по лицу и собиралась лужицей в широко раскрытых глазах.

	И лишь когда она до конца осознала ужас того, что видит, она закричала.

	 


ГЛАВА ПЕРВАЯ

	 

	Джесси двигалась с впечатляющей быстротой.

	Ей нужно было быть кое-где в 10:45, и успеть туда было непросто. Для недели, которая должна была закончиться спокойно, всё слишком резко закрутилось.

	Ей ещё предстояло в последний раз просмотреть план занятий к семинару в Калифорнийском университете в Лос-Анджелесе на следующую неделю. Они с Райаном договорились, что до конца недели в первую очередь окончательно определятся с датой свадьбы. Она всё ещё надеялась навестить сестру, Ханну, в центре реабилитации и восстановления, где та сейчас жила. И, вдобавок ко всему, ей приходилось думать о том, чем закончится слушание по условно-досрочному освобождению Энди Робинсон — женщины, которая пыталась убить её меньше двух лет назад. Слишком много всего.

	Она попыталась расставить приоритеты. План занятий может подождать ещё немного. По правде говоря, раз уж в конце квартала она уходила из Калифорнийского университета в Лос-Анджелесе, подготовку к семинару можно было и притормозить. Они и так радовались, что она останется с ними ещё на несколько недель.

	Джесси согласилась по окончании квартала вернуться в Особый отдел по расследованию убийств Департамента полиции Лос-Анджелеса на полную ставку. Решение далось тяжело, но когда капитан Декер предложил ей солидную прибавку и вдобавок позволил оставаться приглашённым консультантом-криминальным профайлером, а не штатным сотрудником, отказаться было трудно.

	В ООУ кипела настоящая работа. Это было небольшое, но преданное делу подразделение полиции Лос-Анджелеса, занимавшееся резонансными делами или теми, что находились под пристальным вниманием прессы, нередко с множеством жертв и серийными убийцами. Её жених, Райан Эрнандес, был ведущим детективом отдела. Джесси решила, что, по крайней мере пока, пользы от неё больше в поле — расследовать дела, — чем учить новое поколение следователей.

	Планирование свадьбы тоже можно было временно отодвинуть. После нескольких сбоев в общении по пути они с Райаном договорились устроить свадьбу поменьше. Это было разумно, учитывая, что для обоих это был второй брак. А то, что первая свадьба Джесси была с мужчиной, который позже оказался убийцей-социопатом, только сильнее укрепляло её в намерении сделать это событие как можно более непохожим на прежнее. Теперь оставалось лишь выбрать дату и место.

	Ситуация с сестрой была сложнее. Ещё до прошлого года Джесси даже не знала, что у неё есть сводная сестра. Они обе были дочерьми печально известного серийного убийцы Ксандера Турмана. Когда он вернулся в город и убил приёмных родителей Ханны, Джесси стала её опекуном.

	Это официальное назначение продержалось бы лишь до следующего месяца, когда Ханне исполнится восемнадцать. Но до тех пор Джесси официально отвечала за девушку, которая, что неудивительно, была порядком покалечена. Лишь недавно Ханна призналась, что по-настоящему способна испытывать эмоции только в ситуациях на пределе — и сама ищет такие, даже рискуя собственной безопасностью.

	Это откровение показалось почти безобидным, когда Ханна наконец раскрыла куда более крупный секрет: когда она выстрелила и убила мужчину, который намеревался убить её, Джесси и Райана, она испытала мощнейший прилив. Хуже того — с тех пор она изнывала от желания снова поймать то же ощущение.

	Именно поэтому, по настоянию Джесси и её психотерапевта, доктора Дженис Леммон, Ханна нехотя согласилась лечь в оздоровительный центр «Сизонс» в Малибу, где Леммон входила и в консультативный совет, и работала приглашённым психиатром. Учреждение специализировалось на лечении расстройств настроения, переживания утраты и горя, посттравматического стрессового расстройства, суицидальных мыслей и зависимостей, которых многие другие центры сторонились — таких как тяжёлое самоповреждение и опасные для жизни расстройства пищевого поведения. Но пациента вроде Ханны у них, разумеется, никогда сознательно не было: она словно зависела от кайфа, который даёт убийство человека.

	Конечно, в «Сизонс» никто, кроме Ханны и доктора Леммон, не знал истинной причины её поступления. На сеансах с другими врачами ей полагалось говорить только о своей потребности рисковать, чтобы хоть что-то чувствовать. Вопрос «убийственного кайфа» она должна была обсуждать исключительно с доктором Леммон. Проблема заключалась в том, что доктор Леммон всю неделю пролежала в больнице из-за грыжи межпозвоночного диска, и у Ханны не было возможности продвинуться в самой серьёзной для неё теме.

	К тому же, как выяснилось, в «Сизонс» меньше недели назад покончила с собой другая пациентка. Ханна, похоже, особенно зациклилась на той девушке, хотя утверждала, что знала её не близко. Как бы там ни было, сейчас был не лучший момент для того, чтобы её основной терапевт оказался недоступен.

	Вот почему Джесси собиралась как можно скорее позвонить в «Сизонс» и узнать, как там сестра. Но сначала она схватила сумку со стола для завтрака и быстро посмотрела в зеркало — не застряла ли еда в волосах или между зубами. Она сочла, что выглядит вполне прилично, особенно если учесть, что её тридцать первый день рождения уже не за горами.

	Её каштановые волосы до плеч были без крошек, как и зубы. Под ярко-зелёными глазами не лежало теней. Выпрямившись во весь рост — метр семьдесят восемь, — она подумала, что выглядит здоровой и сильной. Отчасти это было результатом того, что она вернула себе выносливость и силу. Её спортивное телосложение ощущалось крепким — и благодаря утренним пробежкам по восемь километров, и благодаря нескольким ночам подряд сносного сна.

	Выходя через дверь в гараж своего дома в районе Мид-Сити, она набрала номер «Сизонс». Она как раз выезжала на улицу, когда на том конце ответили.

	— «Сизонс» в Малибу, — прозвучал дружелюбный женский голос. — Чем могу помочь?

	— Да, здравствуйте. Это Джесси Хант. Я законный опекун Ханны Дорси. Я бы хотела поговорить с ней.

	— Одну минуту, мэм, — сказала женщина. После короткой паузы она продолжила: — Мне очень жаль, но Ханна на групповой сессии до ровного часа. Если это не экстренно, мы стараемся не прерывать. Могу передать сообщение?

	Джесси задумалась, но решила ничего не оставлять. Она не могла сказать регистраторше ничего важного, а расплывчатые намёки только разожгли бы в Ханне привычку делать поспешные выводы.

	— Ничего страшного, — сказала она. — Я перезвоню позже.

	— Да, мэм.

	— И ещё один вопрос, — быстро добавила Джесси. — Вы не знаете, доктор Леммон сегодня будет в центре?

	— Простите, мэм, — вполне ожидаемо ответил голос. — Мне запрещено разглашать эту информацию.

	— Хорошо, спасибо, — сказала Джесси, хотя женщина не помогла ей ровным счётом ничем. Джесси решила перезвонить позже.

	Пока что она решила сосредоточиться на четвертом пункте своего утреннего плана действий: не допустить освобождения одной женщины из психиатрической тюрьмы — женщины, которая убила жену своего любовника, а потом попыталась убить Джесси, когда та обо всем догадалась.

	Андреа «Энди» Робинсон провела последний год в Женском судебно-психиатрическом стационаре исправительного комплекса «Твин-Тауэрс» в центре Лос-Анджелеса. Но всего несколько недель назад Джесси, скрепя сердце, согласилась поддержать ее перевод в менее отвратительное учреждение.

	Такую цену Энди потребовала после того, как предоставила сведения, помогшие поймать бывшую сокамерницу. А теперь, тайком от Джесси посодействовав поимке второй бывшей заключенной, она оказалась на пороге полного освобождения.

	Не допустить этого было для Джесси главным приоритетом на сегодня. Поэтому она сейчас и ехала на кофейную встречу с единственным человеком, на которого могла рассчитывать, чтобы это остановить.

	 


ГЛАВА ВТОРАЯ

	 

	Джесси увидела, что Кэт уже ждет ее, как только вошла.

	Кофейня в центре города в этот час была почти пустой. Предрабочая толпа давно разошлась, и внутри оставались только мамы с колясками, допивающие вторую чашку за день, да начинающие сценаристы, оккупировавшие свои любимые столики так, словно это были их личные кабинеты.

	Кэтрин Джентри заняла маленький столик в углу, явно предугадав, что Джесси захочет поговорить без лишних ушей. Пока Джесси лавировала между столами, пробираясь к Кэт, ее лучшая подруга встала, чтобы поприветствовать ее. Она выглядела отлично.

	На ней был привычный набор: синие джинсы и простая футболка под коричневой кожаной курткой, а светло-русые, чуть грязноватого оттенка волосы, как всегда, были стянуты в деловой хвост. С виду она могла сойти кем угодно — хоть подрядчицей, хоть таксисткой. На самом деле она была частным детективом, и очень хорошим.

	К несчастью, ее умения слишком часто пропадали втуне. Большинство дел сводилось к слежке за потенциально неверными мужьями или женами и последующему отчету тому супругу, который ее нанял. Нередко это означало рыться в унылых финансовых бумагах и часами сидеть в машине у домов и отелей, поджидая момент, чтобы щелкнуть украдкой пару снимков.

	Но если приглядеться к ней внимательнее, начнешь замечать тонкие признаки того, что Кэт Джентри способна на куда большее, чем просто ловить изменников. При росте метр семьдесят ее шестьдесят четыре килограмма были почти сплошь мышцами. Ее спокойные серые глаза тщательно подмечали все вокруг, мгновенно решая, что может оказаться угрозой.

	Умение быстро оценивать обстановку пришло из времени, когда она отслужила два срока в армейских рейнджерах в Афганистане. Помимо бритвенно острых инстинктов, оставались и более заметные напоминания о военной службе: лицо, испещренное следами ожогов от осколков, и длинный шрам, начинавшийся чуть ниже левого глаза и вертикально тянувшийся вниз по щеке — последствия взрыва самодельного фугаса.

	Но сейчас, похоже, ее ничто из этого не тревожило. Она широко улыбалась, и ее поза была непривычно расслабленной.

	— Как дела? — спросила Джесси, обнимая ее. — Выглядишь счастливой. Дай угадаю — Митч был в городе последние пару дней.

	Митч Коннор был парнем Кэт на расстоянии, помощником шерифа в горном городке Лейк-Эрроухед, примерно в двух часах езды к северо-востоку от Лос-Анджелеса. Они познакомились, когда в прошлом году она помогала Джесси по одному делу и заехала в город, отрабатывая наводку. Он выручил ее; они сразу нашли общий язык, и с тех пор уже несколько месяцев ездили друг к другу каждые пару недель.

	— Как ты догадалась? — спросила Кэт, слегка покраснев. — Хотя нет, неважно. Я забыла, с кем имею дело.

	— Тут и профайлером быть не надо, — сказала ей Джесси. — У тебя на лице написано: ты влюблена.

	«Скажем так: всё идёт очень даже неплохо», — сияя, ответила Кэт. — «Но Митч сегодня после обеда уезжает на учебную конференцию — начинается в Бейкерсфилде. Так что ближайшее время я одна, и, судя по твоему звонку, это как раз кстати».

	«Ловко ты свернула с личного на мои проблемы, Джентри», — восхитилась Джесси. — «Значит, с разговорами о мальчиках покончено?»

	«Если только ты не захочешь рассказать, как продвигается подготовка к свадьбе», — поддразнила Кэт. — «Я же знаю, как ты обожаешь эту тему».

	«Значит, переходим к делу», — громко объявила Джесси, впечатлённая тем, как подруга умеет переворачивать всё с ног на голову. Уж в свадебные мелочи она сейчас точно не полезет, если есть хоть шанс этого избежать. Бариста подошёл, поставил перед ней на стол кофе.

	«Я позволила себе заказать за тебя», — сказала Кэт. — «Ты всегда берёшь одно и то же, вот я и рискнула».

	«Спасибо, Кэт. Кто бы мог подумать — тогда, когда мы бодались лбами: ты руководила охраной в тюрьме для психически больных, а я пыталась взять там интервью у серийного убийцы, — что мы в итоге будем сидеть на своих маленьких кофейных посиделках?»

	«Ты тянешь время», — заметила Кэт.

	«Вообще-то, я подвожу к теме», — поправила Джесси. — «Дело, о котором я хотела с тобой поговорить, касается другого психически нестабильного убийцы, который содержится в психиатрической тюремной клинике».

	«Энди Робинсон», — догадалась Кэт.

	«Да», — подтвердила Джесси. — «Ты знаешь, что у неё сейчас происходит?»

	«Придётся тебе дать мне самые свежие новости», — призналась Кэт. — «Между последней слежкой и тем, что рядом постоянно Митч, я почти не следила за местными новостями».

	«Ладно. Думаю, мне не нужно напоминать, за что её вообще осудили».

	Кэт покачала головой.

	«Помню», — сказала она. — «Она убила жену мужчины, с которым крутила роман, и подставила служанку — с которой он тоже спал. А потом, когда ты раскопала, что она натворила, она попыталась тебя отравить».

	«Именно», — подтвердила Джесси. — «Это было моё первое дело в полиции Лос-Анджелеса после магистратуры, и я тогда была совсем зелёной. Энди, сказочно богатая, состояла в том же загородном клубе, что и жертва, и предложила мне помочь разобраться в их мире. Она была очаровательной, умела посмеяться над собой, а у меня не хватило опыта понять, что всё это время она водит меня за нос».

	«Одного я никогда не понимала: почему её не отправили в обычную тюрьму?» — удивилась Кэт. — «Как она оказалась в психиатрическом отделении?»

	«Хороший вопрос», — сказала Джесси. — «Думаю, отчасти она просто всё заранее просчитала и умело сыграла на системе: понимала, что если попадёт в обычную тюрьму, выбраться оттуда потом почти нереально, — вот и нагнала на процессе побольше безумия для присяжных. В психиатрическом учреждении, если показать “прогресс”, есть шанс когда-нибудь выйти. Но мне кажется, ей и правда место там. Она настоящий социопат. Она никогда не испытывала вины ни за одно из своих преступлений. И, вдобавок, похоже, она искренне верит, что мы всё ещё можем быть подругами — после того, как она пыталась меня убить. Иногда мне кажется, для неё это даже важнее, чем выйти на свободу, а я боюсь, что это может случиться».

	«Почему?» — спросила Кэт.

	«Помнишь дело, которое пару недель назад вели Райан и Сюзанна Валентайн, — когда студентку-юриста зарубили мачете в душевой кабинке при Христианской ассоциации молодых женщин?»

	«Конечно», — сказала Кэт. — «Ты установила личность убийцы, но она покончила с собой, прежде чем её успели арестовать».

	Пока Кэт говорила, Джесси краем глаза заметила, как в кофейню вошёл пожилой мужчина: длинная борода, кожа обожжена солнцем, на ногах — ни обуви. Он побрёл к соседнему столику и остановился за спиной у бодрой молодой мамы. Женщина, покачивая коляску со спящим младенцем, листала что-то в телефоне и, похоже, даже не замечала мужчину.

	— Верно, — сказала Джесси, то переводя взгляд на Кэт, то на происходящее за парой столиков. — Но эту наводку я получила от Энди. Она вспомнила, что кто-то из её знакомых из «Двойных башен» рассказывал о женщине, которой отец подарил мачете. А потом, через несколько дней после того, как заключённую выпустили из учреждения, какую-то бедную девушку изрубили насмерть. И Энди предложила мне сделку. Если я замолвлю за неё словечко на ближайшей переоценке статуса, намекнув, что её стоит перевести в менее убитое учреждение, она назовёт мне имя той женщины. Я согласилась. Она дала имя: Ливия Букко. Я передала его Райану и Сюзанне, они её нашли. Но Букко покончила с собой прежде, чем они успели её арестовать. Зато Энди сделала, как обещала, и я написала письмо в её поддержку — после чего её перевели.

	— Что-то такое припоминаю, — сказала Кэт. Она сидела спиной к тому столику, но поймала взгляд Джесси. Теперь и её внимание было приковано к мужчине, нависшему над матерью с ребёнком. Кэт чуть развернула стул, чтобы смотреть в ту сторону напрямую. Но продолжила разговор спокойным тоном. — Так что тебя так тревожит?

	— Кое-что, что могло ускользнуть от тебя из-за твоей слежки и этой истории с любовным гнёздышком, — продолжила Джесси, стараясь говорить легко, несмотря на неприятную сцену в каких-то пяти метрах от них. — Я уверена, ты в курсе про химическую атаку в «Калифорния Плаза» в понедельник.

	— Конечно. Пятеро погибших. Ещё десять пострадавших. Какая-то женщина на ходу мазала людей жидкостью, проходя мимо. Её взяли в какой-то захудалой квартире, пока она не успела напасть снова. Ты ведь тоже была при этом?

	— Была, — сказала Джесси.

	Не успела она продолжить, как босой мужчина наклонился к плечу молодой матери и что-то пробормотал ей на ухо. Женщина вскрикнула от неожиданности, и её лицо быстро сменилось с скучающего на испуганное. Что бы он ни сказал, это её по-настоящему встревожило.

	— Может, поставим этот разговор на паузу, — предложила Джесси, и Кэт молча кивнула.

	Они обе встали. Джесси подошла к мужчине прямо, а Кэт непринуждённо обошла и встала у него за спиной. Он всё ещё нависал над женщиной, бормоча себе под нос. Джесси не расслышала слов, но что бы это ни было, мать отодвигалась так далеко, как только могла. Было видно: она хочет уйти, но он перекрыл ей возможность откатить коляску. Она оказалась в ловушке.

	— Привет, — жизнерадостно сказала Джесси, глядя на женщину и полностью игнорируя мужчину. — Простите, что опоздала. Надеюсь, вы недолго ждёте.

	Она села на пустой стул напротив матери. Та сначала выглядела растерянной, потом осторожно облегчённой.

	— Ничего, — тихо сказала она.

	Джесси попыталась дать типу шанс уйти без конфликта, надеясь, что он просто смоется, поняв, что женщина не одна. Она не поднимала на него глаз, но чувствовала, как он сверлит её взглядом.

	— Смотрю, малыш всё такой же прелестный, — продолжила она. — Можно поближе посмотреть?

	Женщина покачала головой, и Джесси тут же отодвинула маленький столик, чтобы подтянуть коляску к себе. Этот манёвр заодно освободил коляску из «зажатого» положения и отодвинул ребёнка подальше от мужчины. Несмотря на все её усилия, тип всё ещё нависал над ними. Выбора почти не оставалось — пришлось вступить в разговор.

	— Какие щёчки — пухлые, такие милые, — заметила она и наконец подняла глаза на мужчину. Он не видел Кэт — та стояла в двух шагах за его спиной, каким-то образом выглядя одновременно расслабленной и настороженной. Джесси впервые обратилась к нему: — Я могу вам помочь, сэр?

	— Я разговаривал с этой дамой, — буркнул он; от него тянуло алкоголем. — А вы нас перебили.

	Джесси снова повернулась к своей новой соседке по столику.

	— Вы хотели продолжить разговор с этим джентльменом? — невинно спросила она, но с той твёрдостью, которую надеялась внушить другой женщине. — Или вы считаете, что на этом всё?

	Женщина тяжело сглотнула, прежде чем ответить.

	— Думаю, мы уже закончили, — тихо сказала она.

	Джесси подняла взгляд на мужчину и заговорила медленно, уверенно:

	— Она говорит, что всё. А нам есть о чём поговорить. Так что вам пора идти своей дорогой.

	— А если я не хочу уходить? — вызывающе сказал он.

	— Это будет плохое решение, — сказала Джесси, вставая. Она была выше его и хотела, чтобы он это понял. — Дама не хочет с вами разговаривать. Вас попросили уйти. Если вы этого не сделаете, это превратится в проблему. А вам проблемы не нужны. Самое разумное для вас сейчас — уйти отсюда и найти другое занятие на утро.

	Мужчина, похоже, не знал, как поступить. Он был явно пьян, но не настолько, чтобы не понимать, что происходит. Он будто почувствовал: сценарий, который он прокручивал у себя в голове, не состоится. Он огляделся и увидел, что в кофейне разговоры стихли. Все смотрели на него.

	— Может, нам с тобой стоит продолжить разговор снаружи, — прорычал он ей.

	— Нет, — ответила Джесси. — Я остаюсь здесь, с подругой. А вы уходите — сейчас. Любое другое решение для вас закончится очень плохо.

	Она сохраняла невозмутимое выражение лица, но внутри у неё всё звенело, пока она ждала, как он отреагирует.

	 


ГЛАВА ТРЕТЬЯ

	 

	Мужчина несколько секунд смотрел на неё. Его правая рука скользнула к джинсам и легла снаружи на карман, в котором явно что-то было. Кэт тоже это заметила и, видимо, решила, что пора вмешаться. Она подошла и встала рядом с ним. Он покосился на неё. Она наклонилась ближе.

	— Вам лучше не делать того, о чём вы сейчас думаете, — тихо, ледяным тоном сказала она. — Если только вы не мечтаете о сломанной руке и паре недель за решёткой. Но, подозреваю, вам не хочется сидеть в камере с правой рукой в гипсе.

	Мужчина уставился на неё со смесью злости и растерянности.

	— Ты кто такая? — потребовал он.

	— Я подруга тех двоих, — сказала Кэт, кивнув на Джесси и маму. — И я — та, кто вот-вот сделает ваше утро очень неприятным. Вы ещё можете выйти отсюда целым — кости не сломаны, достоинство почти на месте. Но времени осталось мало. Как сказала дама, вам нужно уйти прямо сейчас — это последний шанс.

	Мужчина наконец-то, похоже, намёк понял. Он убрал руку от кармана и, помедлив, чтобы показать, будто его не вынуждают, направился к двери. Дойдя до неё, он обернулся и заорал:

	— Суки!

	Потом рванул дверь и побежал вниз по тротуару.

	Кофейня ещё несколько секунд оставалась тихой, а затем и посетители, и персонал разом разразились аплодисментами.

	— Спасибо вам обеим огромное, — сказала мама, когда он скрылся из виду.

	— Да не за что, — сказала Джесси, возвращаясь с Кэт к их столику. — И малыш у вас правда чудо какой красивый.

	— Спасибо, — сказала женщина, взглянув на ребёнка и увидев, что он уже проснулся. Он захныкал, и она взяла его на руки, теперь полностью переключившись на него.

	— Так на чём мы остановились? — спросила Джесси так, словно никакого перерыва и не было. Обе они уже достаточно раз оказывались в подобных ситуациях, чтобы не зацикливаться на них.

	— Вы рассказывали мне о том, как участвовали в поимке женщины, которая убила всех тех людей на Калифорния-Плаза.

	— Точно, — вспомнила Джесси, подхватывая с того места, где остановилась. — Я выяснила, кто она такая, и я была там, когда мы её нашли. Но я была не одна. Когда всё случилось, я работала по другому делу. Энди пыталась со мной связаться — как я понимаю, чтобы сообщить, что у неё на примете есть подозреваемая. Но я этого не поняла. В итоге она обратилась к Сюзанне.

	— К твоему любимому человеку, — язвительно заметила Кэт, прекрасно зная, как Джесси не выносит новейшую сыщицу из УБП.

	 

	Детектив Сюзанна Валентайн была умной, бесстрашной полицейской, которая пробилась наверх, несмотря на то что ухаживала за больной матерью и терпела пренебрежение из-за того, что больше походила на модель «Виктория’с Сикрет», чем на полицейского детектива. Но при этом она была дерзкой, самоуверенной и до навязчивости соревновательной. Сюзанне она уступила Джесси, что отчасти это была попытка произвести на неё впечатление, но от этого не становилось менее раздражающе. Вдобавок ко всему у неё была дурная привычка флиртовать с Райаном, и это застревало у Джесси костью в горле.

	 

	— Половина меня думает, что именно поэтому Энди и пошла к ней, — пробормотала Джесси. — Будто она как-то знала, что я от Сюзанны не в восторге. В общем, Энди сказала Сюзанне имя. К сожалению, их сделка включала не только перевод в более приличное учреждение. Сюзанна прыгнула через голову капитана Декера и пошла прямо к начальнику Лэрду, а тот, похоже, поговорил со своим закадычным приятелем — губернатором.

	— И он даёт ей условно-досрочное? — ужаснулась Кэт.

	— Не совсем, — объяснила Джесси. — По-моему, он не хочет возможного скандала из-за распоряжения выпустить женщину, которая убила другую женщину, пыталась убить полицейского профайлера, ни разу не проявила раскаяния и отсидела меньше двух лет. Так что он просто перекладывает ответственность.

	— Это как?

	— Оказывается, в Калифорнии у губернатора есть право утвердить, отклонить или изменить решение комиссии по условно-досрочному освобождению, — сказала Джесси. — Но он может и просто попросить комиссию пересмотреть своё решение. Это он и сделал. Разумеется, комиссия знает, что он может их отменить, поэтому, когда он просит пересмотреть дело, они понимают, куда ветер дует. Если нет очень веской причины отклонить его запрос, они, скорее всего, сделают то, чего, как им известно, он хочет, и дадут ей условно-досрочное. То есть она выходит, а он остаётся чистеньким.

	— Полагаю, вот тут и появляюсь я, — догадалась Кэт. — Что ты хочешь, чтобы я сделала?

	— Я хочу, чтобы ты нашла вескую причину, по которой комиссия отклонит его запрос. Очевидно, того, что она нераскаявшаяся убийца, недостаточно.

	— То есть мне надо нарыть на неё грязь? — уточнила Кэт.

	— Послушай, — ответила Джесси, понизив голос, — может, я слишком близко к этому. Теоретически возможно, что она и правда исправилась. Если ты это выяснишь — пусть так.

	— Но ты в это не веришь, — надавила Кэт.

	— Ни на секунду, — твёрдо сказала Джесси. — Всё, что я знаю об Энди Робинсон, говорит о том, что она всё та же обаятельная, блестящая манипуляторша, какой была всегда. Женщины, совершившие эти преступления, обе были эмоционально уязвимы — лёгкая добыча для такой хитрой, как Энди. И то, как они говорили, когда их поймали, звучало так, будто они делали это по чужой указке. Я считаю, что она могла буквально промыть им мозги, заставив выполнять её волю. Я не могу этого доказать, но мне кажется вполне возможным, что она месяцами «выращивала» этих женщин, а потом отправила их сеять хаос, чтобы затем самой эффектно налететь и помочь всё остановить.

	— Это была бы на редкость психопатическая многоходовочка, — заметила Кэт.

	— Послушай, — сказала Джесси. — Пересмотри её дело объективно. Посмотри, была ли её помощь настоящей или там что-то нечисто. Что бы ты ни нашла, я приму. Я тебе доверяю.

	 

	Кэт помолчала, переваривая услышанное, и только потом ответила:

	— Почему я, а не кто-то из УБП?

	«Я ни к кому в отделе не могу обратиться, — сказала Джесси. — Эту сделку провернул начальник Лэрд. Он хочет, чтобы она состоялась. Сюзанна, очевидно, выиграет, если всё пойдёт дальше. Я не могу просить рядовых сотрудников команды заняться этим — нечестно. Попытка найти повод сорвать сделку, действуя наперекор шефу полиции, может дойти до него. Все остальные, кроме капитана Декера и Райана, скорее всего, за такое просто вылетят с работы. Декер уже пытался возражать — и ничего не добился. Он в ловушке. А если попробует Райан, это будет выглядеть как конфликт интересов. Остаёшься ты — свободный игрок, независимый следователь, не обязанный подчиняться тем, кто держит власть в Департаменте полиции Лос-Анджелеса».

	«Может, и так, но мне не нужно наживать себе врага в лице департамента».

	«Понимаю, — заверила её Джесси. — Поэтому я хочу только, чтобы ты передала свои выводы мне. Дальше я разберусь. Лэрд и так на меня зуб точит — потому что я в этом городе фигура более известная, чем он. Он бы давно от меня избавился, если бы мог. Ещё сильнее его разозлить для меня не проблема. Ну так что скажешь? Я заплачу тебе за время — теми сладкими денежками приглашённого преподавателя на полставки в Калифорнийском университете в Лос-Анджелесе».

	Кэт рассмеялась.

	«Конечно, сделаю, Джесси, — без колебаний пообещала она. — И денег я не возьму — ни преподавательских, ни каких-либо ещё. Но не могу гарантировать, что что-нибудь найду».

	«Понимаю. Но если найдёшь — нужно очень быстро. Комиссия по условно-досрочному освобождению заседает завтра».

	Глаза Кэт распахнулись, но прежде чем она успела ответить, у Джесси зазвонил телефон. Она подняла его. Звонил Декер.

	«Мне нужно ответить, — сказала она, принимая вызов. — Что случилось, капитан?»

	«Здравствуйте, Хант, — буркнул он. — Если вы не слишком заняты в своей академической башне из слоновой кости, мне бы не помешала ваша помощь по делу об убийстве».

	Джесси уловила в его голосе соль, но решила не комментировать. Порой было трудно понять, Декер действительно злится или просто подтрунивает.

	«Что произошло?» — спросила она.

	«Введу в курс дела, когда приедете в участок. Эрнандес вас ждёт. Пока скажу лишь одно: вы подходите идеально».

	«Почему?»

	«Потому что это случилось в Калифорнийском университете в Лос-Анджелесе».

	«Буду через десять минут», — сказала она. Повесив трубку, она повернулась к Кэт. — Прости, что так срываюсь, но мне нужно ехать».

	«Не переживай, — сказала Кэт. — Делай, что должна. А я тут закончу и, пожалуй, прослежу, чтобы мама с малышом по дороге домой не нарвались на кого-нибудь неприятного».

	«Похоже, ты теперь всем ангел-хранитель», — сказала Джесси, вставая и направляясь к выходу.

	«Стараюсь».

	Джесси хотелось бы остаться и помочь, но ей предстояло раскрыть убийство у себя под боком.

	 


ГЛАВА ЧЕТВЁРТАЯ

	 

	Когда Джесси вошла в кабинет Декера, капитана там не было — зато был Райан.

	Он поднял взгляд от папки, которую изучал. Как всегда, она удивлялась, как человек, настолько привлекательный, может быть к этому таким равнодушным.

	«Привет, моя невеста, — сказал он с улыбкой. — Как прошёл кофе с Кэт? Она согласилась?»

	«Согласилась. Будем надеяться, что она что-нибудь найдёт», — ответила Джесси и сразу перешла к делу. — «Что тут у нас?»

	«Пусть Декер обрисует картину, когда вернётся, — сказал он. — Ты же знаешь, как он любит “правильно подать” дело. Но это крупная история».

	«То есть ты мне ничего не скажешь?» — надавила Джесси.

	Её жених молча ослепительно улыбнулся. В животе у Джесси дрогнули бабочки. Он всё ещё действовал на неё так. Конечно, отчасти из-за чистой красоты: квадратная челюсть, тёмные волосы, мощная фигура — всё это было на руку. Но окончательно её добивали тёплые карие глаза, смотревшие прямо на неё. Для невероятно горячего, крутого детектива он был поразительно скромным и добрым.

	Райан был почти прежним. Он вернул почти весь вес, который потерял, когда прошлым летом, после того как его ударили ножом в грудь, он впал в кому. Физически он восстановился процентов на девяносто пять от прежней силы. Джесси тревожило, что в эмоциональном плане ему ещё далеко до полного восстановления. Но она знала, как болезненно он к этому относится, и пока держала свои опасения при себе.

	В этот момент вошёл капитан Рой Декер. Едва пробило одиннадцать утра, а выглядел он так, будто уже отработал целый день. Ему было шестьдесят, но глубокие складки на лице прибавляли ему ещё лет десять. Высокий, жилистый — почти костлявый, — с редкими прядками седых волос, которые едва не делали его совсем лысым. Однако его вечная усталость не могла скрыть внутреннего напряжения. С острым носом и мелкими, пронзительными глазами он напомнил Джесси орла, высматривающего добычу.

	Его кабинет соответствовал характеру хозяина. Всё в нём — от помятого стола до металлических складных стульев для посетителей напротив и затёртого дивана в глубине — говорило о том, что Декер из тех, кому наплевать на внешний лоск.

	— Доброе утро, капитан, — сладко произнесла Джесси, прекрасно зная, как он терпеть не может пустые любезности. Это была тонкая ответка за его «башню из слоновой кости» по телефону.

	— Рад, что вы нашли для нас окошко в своём напряжённом расписании, Хант, — буркнул он, подходя к столу. Джесси подумала, не из-за ли того, что дело случилось в Калифорнийском университете в Лос-Анджелесе, он так взвинчен. Может, ему напомнили, что она ещё не работает у него на полную ставку. А может, он боялся, что всё это заставит её захотеть бросить отдел и остаться в университете.

	— С удовольствием, — ответила она, решив не гадать о его мотивах и дать ему самому всё обозначить.

	— Ситуация такая, — сказал он без предисловий. — Чуть больше получаса назад профессора Романа Тобиаса нашли мёртвым в его кабинете. Обнаружил студент. Лоб ему размозжили. Эксперты с места преступления уже едут.

	Декер дал Джесси секунду переварить услышанное — явно понимая, что это требуется. Роман Тобиас был не просто профессором в Калифорнийском университете в Лос-Анджелесе; он был легендой. Хотя он и сам обитал в собственной башне из слоновой кости, его яркая, чрезмерная личность сделала его чем-то вроде знаменитости.

	Не проходило и недели без его участия в громком университетском мероприятии. Он постоянно выступал по телевизору в роли эксперта. Его книги об американском президентстве разошлись миллионными тиражами, а цикл передач, который он вёл на Общественной вещательной службе — о десятке лучших и десятке худших президентов всех времён, — побил рейтинговые рекорды для общественного телевидения. Пожалуй, он был самым известным профессором в Америке.

	— Я бы в любом случае подключил вас и Эрнандеса, — продолжил Декер, — но, разумеется, ваше знакомство с университетом даёт дополнительное преимущество. Вы можете сразу включиться в работу, без долгих объяснений, как устроена эта машина.

	Джесси кивнула. Это было правдой. Она знала университетскую среду лучше, чем любой другой, кого он мог назначить. Но лично для неё это было палкой о двух концах. В убийстве на территории кампуса было что-то особенно тревожное.

	Отчасти именно поэтому она когда-то и согласилась на преподавательскую должность: это казалось тихой гаванью, передышкой от жестокости внешнего мира. Да, на семинарах она обсуждала чудовищные проявления человеческой злобы, но делала это с академической отстранённостью. Теперь этого не было. В её безопасное пространство ворвалось то самое насилие, от которого она туда и ушла.

	— Насколько в деле участвует полиция кампуса? — спросила она, имея в виду полицейское управление Калифорнийского университета в Лос-Анджелесе.

	— Они сами нам позвонили, — ответил Декер. — Обычно они ревниво держатся за дела на территории кампуса, но это другое. У них нет ресурсов вести расследование убийства, тем более такого масштаба. И у меня сложилось впечатление, что они опасаются конфликта интересов. Не хотят, чтобы их обвинили в попытке что-то замять в деле, которое может получить общенациональный резонанс.

	— Разумно, — заметила Джесси.

	— У них там есть ответственный за безопасность на месте, но он будет ориентироваться на вас, — сказал им Декер. — Ищите лейтенанта Ларри Шрейдера. Вам двоим пора выдвигаться. Как только это всплывёт, кампус превратится в сумасшедший дом.

	 

	*

	 

	Райан вёл машину, а Джесси тем временем вводила их обоих в курс дела по досье Романа Тобиаса.

	— Он был профессором американской истории, как мы уже знаем, — сказала она, бегло просматривая его университетскую биографию. — Специализация — «президентская риторика и политическая аргументация», поэтому его постоянно зовут на телевидение к инаугурациям и обращениям «О положении страны». Парень — настоящий вундеркинд. Ему дали постоянную должность ещё до того, как он вошёл в штат, и ему не было даже сорока, когда его убили.

	— Ты его хоть немного знала? — спросил Райан, когда они мчались по автостраде, с мигалками и воющей сиреной. Машины уходили вправо, освобождая им путь.

	— Я знала о нём, как и все, — ответила она. — Видела его, когда ходила по кампусу. Кажется, он даже приходил на один из моих семинаров. Но, по-моему, мы так ни разу и не встретились — даже мельком. Я, честно говоря, знаю о нём не больше, чем любой другой.

	— Жаль, — сказал Райан. — Я надеялся, у тебя найдётся какая-нибудь внутренняя информация.

	— Я уже написала Джамилу, — сказала она, имея в виду выдающегося исследователя из ВШБ, Джамила Уинслоу. — Попросила собрать на него папку: личная жизнь, финансы — всё такое. Но я тут так же в потёмках, как и ты. Зато, пока гуглила, нашла несколько фрагментов. Хочешь один послушать?

	— Давай.

	— Хорошо, это из дебатов на одном кабельном канале пару недель назад, — сказала она и нажала «воспроизвести».

	Тобиас сидел на одном конце длинного стола. Ведущий — безлико-симпатичный мужчина с пластмассовой улыбкой — был посередине. На другом конце устроилась взвинченная женщина средних лет, Джесси её не узнавала. Она и ведущий были одеты строго. А на Тобиасе под спортивным пиджаком была футболка. Его чуть длинноватые чёрные волосы были слегка взъерошены, щёки — румяные, будто он только что вернулся, погоняв мяч со студентами.

	— Вы же должны признать, профессор, — напирала взвинченная женщина, — что нынешний политический климат делает вашу работу в значительной степени устаревшей. Никому не интересно, что говорят президенты. Это больше ничего не меняет. «Твиттер» и «Фейсбук» всё это заглушают. Вы цепляетесь за отживший способ общения. Любой политик, который думает иначе, — динозавр, как и вы.

	Её лицо представляло собой странную смесь злобы и самодовольства. Она была уверена, что загнала его в угол.

	— Что вы на это скажете, профессор Тобиас? — спросил бесцветный ведущий.

	— Ну, во-первых, — ответил Тобиас тёплым, успокаивающим баритоном, который показывал, что доводы оппонентки задели его куда меньше, чем ей хотелось бы. — Впервые в жизни меня обвиняют в том, что я динозавр, но мне скоро сорок, так что, полагаю, это было неизбежно. Что до более общего тезиса госпожи Чэмберс, мне кажется, подобная позиция нередко становится самосбывающимся пророчеством. Если люди намерены добиться, чтобы слова лидера ничего не значили, они в конце концов неизбежно к этому и придут — независимо от того, подтверждают это факты или нет, —

	— Факты как раз подтверждают, профессор, — перебила госпожа Чэмберс.

	— Да ну, Филлис, — с улыбкой сказал Тобиас; голос у него был тягучий, как патока. — Неужели никогда не бывало, чтобы вас тронуло чьё-то публичное выступление? Может, это был не политик. Может, знаменитость. Может, учитель, пастор или тренер. Мы придаём публичным словам вес и смысл, когда они кажутся нам искренними — когда попадают в то, что мы и сердцем, и разумом знаем как правду. То, что сегодня у большинства из нас такую реакцию вызывают немногие политики, — не следствие нынешнего ландшафта социальных сетей. И уж точно это не обвинение сильному посланию. Скорее, это обвинение сегодняшним посланникам. Нам просто нужны получше. Вы так не думаете, Филлис?

	Последнее он произнёс с кокетливой усмешкой в голосе — и на камеру было видно, как Филлис Чемберс буквально растаяла.

	— Возможно, — неохотно сказала она, слегка покраснев.

	— Похоже, мы только что прямо здесь, в нашей студии, увидели пример силы риторики, — самодовольно произнёс ведущий. — Мы вернёмся после рекламы.

	— Ну и обольститель, — заметил Райан, когда ролик закончился.

	— И ты только слышал, — добавила Джесси. — С картинкой это действовало вдвойне. К концу она была как воск в его руках.

	— Ну, видимо, не на всех это обаяние подействовало, — заметил Райан, съезжая с автострады на Уилшир и беря курс на север, к Вествуду. — Иначе он бы не лежал сейчас у себя в кабинете с дырой во лбу.

	Довод был весомый. Пока они ехали к кампусу, Джесси старалась не позволить мрачным мыслям осесть внутри. То, что сообщество Калифорнийского университета в Лос-Анджелесе насчитывало больше 82 000 человек, не означало, что преступника не найдут. Это лишь означало, что подозреваемых — пруд пруди. Пора было начинать поиски.

	 


ГЛАВА ПЯТАЯ

	 

	Психушка, о которой их предупреждал Декер, ещё не началась.

	Пока они шли через кампус к Хейнс-Холлу, где находился кабинет Тобиаса, всё выглядело как обычный четверг. День выдался чудесный — около двадцати одного градуса, — и повсюду бродили люди. Многие студенты лежали на полотенцах на огромных зелёных газонах: загорали и одновременно занимались. Одна студентка в бикини бойко стучала по клавиатуре ноутбука. Кто-то другой натянул гамак в тени между двумя деревьями и выделял маркером толстую книгу в мягкой обложке. Двое парней в тай-дай футболках перебрасывали друг другу фрисби. Ещё один сидел на скамейке и перебирал струны чего-то, похожего на мандолину.

	Джесси, которая почти десять лет назад училась в местном сопернике Калифорнийского университета в Лос-Анджелесе — Университете Южной Калифорнии, — внезапно накрыло ярким флэшбеком студенческих лет. Но когда они приблизились к восточному входу в Хейнс-Холл, ностальгия быстро рассеялась.

	Хотя вокруг всё ещё было относительно спокойно, возле здания стояло несколько полицейских машин, а территория была полностью оцеплена лентой. Небольшие группки любопытных студентов держались поодаль — не подходили ближе, но и не уходили. Джесси с Райаном подошли к ленте, и он показал значок офицеру, охранявшему периметр.

	— Мы ищем лейтенанта Шрейдера, — сказал он.

	— Третий этаж, угловой кабинет, номер 320, — ответил молодой полицейский из охраны кампуса.

	Они вошли в здание и, ориентируясь на редких дежурных, поднялись наверх. Когда они добрались до третьего этажа, было сразу понятно, где кабинет Тобиаса. В конце коридора стояли двое офицеров, рядом — каталка, сейчас пустая. Джесси и Райан подошли, показали удостоверения старшему из них; тот кивнул и отступил в сторону.

	— Лейтенант Шрейдер вас ждёт, — сказал он, указывая на коренастого лысого мужчину с широкой грудью у профессорского стола: тот разговаривал по телефону.

	— Спасибо, — сказал Райан. Они нырнули под ленту и направились к лейтенанту; тот заметил их, закончил разговор и поспешил навстречу. За его спиной, на диване под эркерными окнами, лежало то, что, судя по всему, было телом профессора Тобиаса. Разглядеть толком мешали люди, столпившиеся вокруг.

	— Детектив Эрнандес и криминальный профайлер Хант, полагаю? — сказал Шрейдер, протягивая мясистую ладонь. Весь он был грузный, но глаза — острые. Джесси сразу почувствовала: Шрейдер вовсе не простак. — Я лейтенант Ларри Шрейдер, отдел расследований.

	— Спасибо, что приняли нас, лейтенант, — сказал Райан и пожал ему руку. Джесси сделала то же самое.

	— Ваша группа осмотра места преступления уже вовсю работает, — сказал Шрейдер, не дожидаясь просьбы о сводке. — Они здесь минут пятнадцать. Мы обыскали здание на случай, если кто-то спрятался в кабинете — весь в крови, — но никого не нашли. Потом эвакуировали всех и перекрыли этот этаж. На двух нижних ещё есть люди, но на этот уровень они подняться не могут.

	— А студентка, которая его нашла? — спросила Джесси.

	— Её зовут Фиби Льюис, — сказал Шрейдер и протянул ей несколько листов. — Она учится на историческом факультете, у неё была встреча с ним в 10:30. Тогда-то она его и обнаружила и сообщила нам. Когда мы приехали, она, понятно, была в шоке. Её отвезли в Центр Эша на осмотр.

	— Что за Центр Эша? — спросил Райан.

	— Извините, я привык говорить сокращённо, — сказал Шрадер, протягивая визитку с пометками на обороте. — Она в Студенческом центре здоровья и благополучия имени Артура Эша. С ней находится наш сотрудник. На визитке — контакты центра, а также номера мобильных моего сотрудника и студентки. Я предупредил её, что вы свяжетесь с ней в ближайшее время, и чтобы до этого она ни с кем больше не обсуждала случившееся. И ещё я приложил распечатку расписания профессора Тобиаса на сегодня — вдруг пригодится.

	— Спасибо, лейтенант, — сказала Джесси, впечатлённая, и взяла визитку. — Очень пригодится.

	— Не за что, — ответил он. — Мы ещё запрашиваем записи с камер по этому участку, но, возможно, толку будет немного.

	— Почему? — спросил Райан.

	— Потому что Хейнс-Холл — одно из самых старых зданий кампуса, построено в 1920-х. Снаружи камеры у нас есть. А вот с внутренними — вечная головная боль. Их нужно без сбоев подключать к нашей системе кампусного наблюдения, а здешние древние коммуникации не всегда на это способны. К тому же часть студентов и преподавателей выступает против камер внутри таких исторических корпусов. Говорят, это подрывает «хрупкую архитектурную экосистему» университета. И ещё — что это попахивает Большим Братом. Вопрос давний и нерешённый. Забавно то, что будь кабинет профессора Тобиаса в Банч-Холле вместе с остальным историческим факультетом, никаких проблем бы не возникло.

	— Почему? — не отставал Райан.

	— То здание новее, построено в 1960-х, и выглядит современнее. Когда мы добавили внутренние камеры, никто не возмущался. Плюс в Банче на первом уровне сидит охрана: нужно отметиться. И во всех кабинетах стоят считыватели пропусков. А здесь, в Хейнсе, всё по-старинке.

	— Почему кабинет профессора Тобиаса здесь, а не вместе с кафедрой? — спросила Джесси.

	— Потому что он так хотел, — ответил Шрейдер, и в голосе мелькнуло раздражение этим решением профессора. — Банч-Холл, видите ли, не производит впечатления классического, учёного места. Он настаивал, что его кабинет должен быть в более старом, традиционном, «академическом» здании. И не стеснялся это подчёркивать. Если он проводил собеседования, ему нравилось, когда обстановка поддерживает нужное ему настроение.

	— Он вам так и сказал лично? — уточнил Райан.

	— Да. Я не раз напоминал ему, что при его известности разумнее работать там, где есть хотя бы минимальная охрана, но ему это было неинтересно. Мы даже довели вопрос до сведения декана, но и он не смог переубедить профессора Тобиаса.

	— Ему кто-то угрожал, раз его решение стало проблемой? — спросила Джесси.

	— Комментарии были, — признал Шрейдер, — но ничего такого, из-за чего мы всерьёз начали бы беспокоиться. В основном расплывчатые штуки вроде «его надо уволить» или «посадить за его взгляды». Мы прямо сейчас собираем для вас всё, что у нас есть. Но я не припомню ни одной явной угрозы насилием. Любую такую мы бы обязательно отработали. И всё же, из-за его известности это оставалось постоянной головной болью.

	— Мы обязательно всё посмотрим, — сказал Райан и, бросив взгляд на диван, добавил: — Может, теперь осмотрим тело?

	Шрейдер кивнул и повёл их к софе, старательно обходя кровавый след, тянувшийся к ней от стола.

	— Ваши криминалисты уже взяли пробы с ковра, — сообщил он. — Хотелось бы верить, что часть крови принадлежит нападавшему.

	— Всякое бывает, — отозвался Райан, хотя по тону Джесси поняла: он в это не особенно верит.

	Когда они подошли к дивану, сотрудники криминалистической группы отступили, и жертву они увидели впервые. Джесси позволила себе мгновение — пропустить через себя злость на жестокость преступления. Когда она улеглась, Джесси сосредоточилась на деталях.

	Перед ними лежал мужчина, который, если не считать огромной кровавой вмятины на лбу, выглядел на удивление импозантно. На щеках была однодневная щетина, а длинные чёрные волосы падали на глаза, в которых запеклась кровь. Обручального кольца не было.

	Джесси всматривалась в него. Нужно было дождаться заключения судмедэксперта, но по оттенку кожи и по ещё влажной крови на ковре она прикинула: он умер меньше трёх часов назад.

	По телевизионному выступлению, которое смотрела Джесси, было не понять, насколько он высокий. Длинные ноги свисали через подлокотник дивана. На подошвах белых кроссовок виднелась кровь. Джесси оглянулась на ковёр и заметила на нём две длинные борозды с кровавыми мазками.

	— Похоже, после нападения его тащили спиной к дивану, — заметила она, указав на линии. — Тот, кто это сделал, либо очень силён, либо у него в крови в тот момент бурлил адреналин.

	— Для самого убийства сверхсила, скорее всего, и не понадобилась, — сказал Шрейдер, кивнув на предмет в пакете на книжной полке. — Мы думаем, что нашли орудие убийства, и оно, похоже, почти всё сделало само.

	Джесси и Райан подошли ближе. В пакете оказался какой-то крупный приз. В верхней части — металлическая скульптура: развёрнутый свиток, что-то вроде Декларации независимости или похожего документа. На основании была табличка: Роман Тобиас — лауреат Джефферсоновской премии, которой отмечают «выдающиеся достижения в области исследований истории Американской революции».

	На основании также виднелись кровь, кожа и, возможно, волосы. Джесси не могла быть уверена, не взяв его в руки, но на вид эта штуковина легко тянула килограммов на семь. Такого удара, если обрушить его на лоб, более чем хватило бы, чтобы убить Тобиаса.

	— Отпечатки есть? — спросил Райан.

	— Стерто подчистую, — ответил Шрейдер, — и это жаль, потому что вмятина в черепе профессора идеально совпадает с углом основания.

	— А где-нибудь ещё в кабинете что-нибудь нашли? — спросила Джесси.

	— Судебные эксперты ещё не закончили, но я слышал их разговор — ничего хорошего, — ответил Шрейдер. — Отпечатков здесь столько, что выбрать нужные и сделать выводы будет сложно. Но Галлахер, ваша заместительница судмедэксперта, сейчас в фургоне. Может, она уже нашла то, о чём мы ещё не знаем.

	Джесси кивнула и вернулась к двери кабинета. Райан подошёл к ней и озвучил то, о чём она сама думала.

	— Явных следов взлома нет. Значит, либо дверь была не заперта, либо профессор сам впустил убийцу.

	— То есть у них могла быть назначена встреча? — предположил Шрейдер. — Это бы указывало на предумышленность.

	— Возможно, — задумчиво протянула Джесси, — особенно если учесть, что убийце невероятно повезло: его не опознали ни при входе, ни при выходе из здания. Повезло настолько, что это могло быть вовсе не везение — если время было заранее рассчитано. С другой стороны, сама чудовищная жестокость удара намекает на сильные чувства — и, возможно, на раскаяние после. В конце концов, зачем тащить тело к дивану, вместо того чтобы просто оставить его на полу? На это ушло драгоценное время. Правда в том, что сейчас ещё слишком рано делать твёрдые выводы.

	Одну мысль Джесси пока оставила при себе. Судя по её — пусть и ограниченному — личному опыту преподавателя с заметной публичной известностью, хватало людей, которые не боялись высказывать своё недовольство прямо в лицо. После её семинаров к ней не раз приставали чрезмерно восторженные, а порой и разъярённые слушатели. До рукоприкладства никогда не доходило, но возможность ощущалась вполне реальной.

	Если такое случалось с ней, она могла лишь представить, сколько страсти — и, возможно, яда — доставалось кому-то вроде Тобиаса. Он, похоже, получал огромное удовольствие, выводя людей из себя и поддевая их самые дорогие убеждения на национальном телевидении. Не всем это было по душе. Способен ли кто-то убить из-за такого? Или всё куда прозаичнее: сорвавшийся с катушек студент, взбешённый плохой оценкой, или завистливый коллега, у которого наконец лопнуло терпение? Любая из этих версий звучала правдоподобно.

	Джесси решила, что лучше всего докопаться до истины, начав с неоспоримых фактов. А их не добудешь, перекидываясь теориями в профессорском кабинете. Их можно получить, поговорив с тем, кто даст им чёткие ответы. Она посмотрела на Райана.

	— Нам нужно поговорить со специалистом, — сказала она. — И, по-моему, мы оба знаем, кто для этого подходит идеально.

	 


ГЛАВА ШЕСТАЯ

	 

	Пока Ханна Дорси шла к главному двору, она пыталась привести мысли в порядок.

	Последние полтора дня она гоняла в голове одни и те же мысли, так и не приблизившись к внятным ответам.

	— Пожалуйста, подождите здесь, — попросил один из санитаров психиатрического отделения, подняв ладонь, давая понять, что дальше идти не стоит.

	Ханна попыталась заглянуть ему за плечо и разглядеть, что происходит в дворе впереди. Как и все остальные пациенты центра Seasons Wellness Center — психиатрического реабилитационного учреждения в Малибу, где она сейчас жила, — она знала лишь то, что пять минут назад объявили по системе оповещения.

	— Сотрудники и постояльцы, — прозвучал бодрый, раскатистый голос административного директора центра Маршалла Гудмана. — У нас есть замечательная новость для всего сообщества «Сизонс». Пожалуйста, пройдите во Двор Спокойствия на короткое собрание.

	Ханна понятия не имела, что за новость, но была рада, что появилось о чём думать, кроме прежнего. Последние тридцать шесть часов почти все её бодрствующие мысли крутились вокруг доктора Кена Тама — и того, что он может оказаться убийцей.

	Меньше недели назад она нашла мёртвой свою соседку по центру и почти-подругу, Мередит Бартлетт, в её комнате. Хотя смерть признали самоубийством, у Ханны были серьёзные сомнения. Мередит, которую все звали Мерри, сжимала в руке зазубренный осколок стекла, а горло у неё было перерезано с ужасающей силой.

	Трудно было представить, что человек способен сделать такое сам с собой. Одно дело — перерезать себе горло. Но тут всё было иначе: грубо, грязно. Разрез оказался таким огромным, что Ханна видела у Мерри дыхательное горло.

	И ещё одно: из-за её привычки к самоповреждениям Мерри не разрешали держать в комнате ничего острого, а комнату регулярно обыскивали. Ей даже зеркало не выдавали. Откуда у неё взялся этот большой кусок стекла? Но ни руководство центра, ни местные власти, похоже, тревог Ханны не разделяли.

	Так Ханна начала собственное расследование. И после нескольких неудачных заходов она наткнулась на тетрадь, запертую в ящике стола доктора Тэма, одного из штатных психиатров. Но в отличие от официальных историй болезни в этой тетради были личные заметки о его сеансах с самыми разными пациентами. Там же имелись пометки, относящиеся к сеансам с Мерри. Однако, кроме дат и времени, те страницы оставались пустыми. Ни единого слова о том, о чём они говорили наедине.

	Почему о сеансах с Мерри — ни подробностей, тогда как про других пациентов он писал так обстоятельно? Зачем держать личные записи под замком? И вообще — зачем личные записи, если можно просто занести всё в официальный файл пациента?

	Ханна гадала: не случилось ли на тех встречах нечто такое, что доктор Тэм хотел скрыть, то, что он не решился бы записать даже в личной тетради, даже запертой на замок. И не привело ли то, что произошло на тех сеансах, к «самоубийству» Мерри? А если самоубийства вовсе не было — если Мерри возмутилась тем, как проходили их встречи, и Тэм убил её, а потом инсценировал самоубийство, чтобы замести следы того, что творилось между ними?

	Как врач центра он мог свободно ходить по пациентскому общежитию, не привлекая к себе внимания. У него был доступ к расписанию приёмов пищи и даже к тому, когда санитары уходят на перерывы. Он без труда мог проскользнуть туда и обратно так, чтобы никто не заметил. Он находился в положении, позволяющем направлять расследование смерти Мерри.

	А что, если он заявил, будто она говорила о намерении покончить с собой? Кто смог бы возразить? Доктор Леммон всю неделю отсутствовал, и рядом не было никого достаточно опытного, чтобы одёрнуть Тэма. Нынешняя ответственная врач, доктор Роуз Перри, вряд ли стала бы оспаривать выводы доктора Тэма.

	Теория Ханны выглядела правдоподобной и логичной. Проблема была лишь одна: у неё не было ни крошки доказательств. Запертая тетрадь, где не описано ничего непристойного, в конце концов оставалась просто тетрадью. Отсутствие записей о подробностях их сеансов не доказывало, что именно могло происходить на этих встречах.

	К тому же за те немногие разговоры Мерри ни разу не обмолвилась Ханне о каком-то неподобающем поведении со стороны доктора Тэма. И, как Ханна недавно узнала, не говорила об этом и Сильвио Касторини — другому пациенту «Сезонов», с которым Мерри успела подружиться. На собственных сеансах у доктора Тэма Ханна находила его снисходительным и заносчивым, но он никогда не говорил и не делал ничего такого, что можно было бы разумно счесть хищническим.

	Может, в этом и дело. Он не рискнул бы распускать руки с Ханной, которая ещё оставалась несовершеннолетней — пусть и всего на несколько недель. А Мерри, чуть за двадцать, была взрослой. Втянуть её в непристойные отношения — мерзко, непрофессионально и аморально, но было ли это преступлением?

	Ханне нужно было зацепиться за что-то ещё. А значит — сделать то, чего она боялась: то, что могло обернуться против неё. Ей нужно было связаться с другими пациентками доктора Тэма и проверить, не повторяется ли подозреваемое ею поведение.

	— Я сказал, можешь входить во двор, — раздражённо бросил санитар, и Ханна поняла, что он, должно быть, повторил это уже не раз.

	— Извините, спасибо, — пробормотала она и, шаркая, прошла мимо него в набитое людьми пространство. Это был скорее не двор для умиротворения, а большой, залитый бетоном квадрат с несколькими унылыми одинокими деревьями да редкой деревянной скамейкой. Из громкоговорителей лился гладкий джаз — видимо, чтобы успокаивать толпу. Ханне он казался скорее назойливым, чем расслабляющим.

	Тревожась из-за того, сколько рядом эмоционально уязвимых людей, она пробралась к краю двора, подальше от давки: все медленно теснились к трибуне на другом конце. Ещё несколько минут ушло на то, чтобы все зашли внутрь. Когда это произошло, музыка оборвалась, и несколько человек вышли из ближайшей двери и направились к трибуне.

	Первым оказался сам предмет её подозрений — доктор Там. Ему было чуть за тридцать; надменность в его облике странно не вязалась с коренастой, приземистой фигурой, редеющими каштановыми волосами и печальными усами. За ним шли доктор Перри и ещё один штатный психиатр — доктор Сайрус Уайт.

	Следом появился Маршалл Гудман, администратор учреждения. Под пятьдесят, с седеющими, идеально разделёнными пробором волосами, в очках в тонкой металлической оправе и в костюме, который выдавал, что его зарплата не соответствует должности, он, однако, смотрел торжествующе — так, будто собирался объявить нечто по-настоящему грандиозное.

	Последний человек, вошедший во двор, застал Ханну врасплох. Это была не кто иная, как доктор Дженис Леммон — терапевт и Ханны, и Джесси, та самая женщина, которая убедила её лечь сюда и наконец встретиться лицом к лицу со своими демонами.

	Во всём остальном она выглядела как всегда. Всё та же вызывающе немодная химия — тугие светлые колечки, подпрыгивавшие, словно пружинки, стоило им коснуться плеч. Хотя сама она была крошечной — едва выше 152 сантиметров, — для женщины за шестьдесят казалась жилистой и крепкой, вероятно благодаря пилатесу три раза в неделю. Глаза сохраняли совиную остроту даже за толстыми стёклами очков.

	Когда доктор Леммон вышла, на лице у неё была улыбка, но Ханна видела — натянутая, и догадывалась почему. Женщина ступала осторожно и опиралась на трость. Джесси говорила ей, что у Леммон сместился диск, но только сейчас Ханна по-настоящему поняла, насколько ограничена подвижность её терапевта.

	Врачи остановились, а Гудман поднялся к трибуне и включил микрофон. Его внимание, казалось, было приковано к чему-то за пределами толпы, и Ханна обернулась, проследив за его взглядом. Тогда-то она и заметила видеокамеру на крыше соседнего корпуса. Похоже, что бы он ни собирался объявить, Гудман хотел сохранить это для истории.

	— Спасибо всем, что собрались здесь, во дворе «Транквилити», — сказал он, едва сдерживая восторг. — Я знаю, что мы созвали вас в последний момент, и для некоторых из вас сейчас обед. Уверяю, вы ничего не потеряете. Сегодня мы продлеваем обед на лишний час. Но мы хотим поделиться замечательной новостью, которая поможет каждому из вас.

	Он будто ожидал аплодисментов, но когда их не последовало, невозмутимо продолжил:

	— Я с гордостью объявляю: благодаря щедрому взносу от «Альянса за новое завтра каждый день» мы запускаем новую программу под названием «Времена года на море». Пляжный домик менее чем в четырёхстах метрах отсюда прямо сейчас превращают в большой реабилитационный выездной центр, связанный с водой. Там такие занятия, как сёрфинг, каякинг и дайвинг с аквалангом, помогут развить уверенность, дисциплину и умение работать в команде — навыки, которые вам понадобятся, чтобы вернуться к жизни за этими стенами. Мы рассчитываем, что программа будет запущена и полностью заработает к концу месяца. Ну как вам, сезонцы?

	Из толпы неожиданно вырвалось немало радостных возгласов, и лицо Гудмана едва не треснуло — такой широкой была его улыбка. Ханне программа показалась вполне разумной, и она ни за что не стала бы возражать против возможности посёрфить, но ей чудилось, что для камеры Гудман слегка приукрашивает. В конце концов аплодисменты стихли.

	— И ещё одна хорошая новость, — сказал он; голос его гулко разнёсся по двору. — Некоторые из вас могли заметить, что в последнее время отсутствовала наш старший консультант и приглашённый психиатр, доктор Дженис Леммон. Как видите, она снова с нами. Она немного сорвала спину — поэтому двигается чуть медленнее, чем обычно, и пользуется тростью. Я знаю, вы все рады её возвращению, но, пожалуйста, приветствуйте её бережно. Она ещё не до конца поправилась.

	В ответ раздалась новая волна приветственных криков для доктора Леммон — ещё громче, чем по поводу пляжного дома.

	«И напоследок — сюрприз: сегодня вечером у нас кое-что особенное. Вы все знаете, что каждый новый месяц мы начинаем с барбекю у Билли Боба. Так вот, мы устраиваем особый, внеплановый, середино-месячный ужин “Тройное Би” в честь доктора Леммон и программы “Времена года в море”. Так что когда придёте сегодня ужинать, приносите аппетит — а слюнявчики мы обеспечим!

	Третий взрыв ликования прокатился по двору, и собрание закончилось. Доктора Леммон тут же окружили. Ханна с радостью присоединилась бы к ним, но для её разговора требовалось чуть больше приватности.

	Ей хотелось рассказать доктору о том, каких успехов она добилась. Поделиться тем, что больше не лезет в опасные ситуации и конфликты только ради эмоционального кайфа; что за последние дни она и вовсе несколько раз сдержала порыв словесно размазать людей, которые этого заслуживали. Хотелось описать тот момент, когда она вдруг по-настоящему посочувствовала Сильвио — чему сама бы не поверила — и попыталась облегчить его душевную боль, рассказав о собственном болезненном эпизоде. Хотелось похвастаться — если вообще можно хвастаться таким, — что на этой неделе ей ни разу не захотелось повторить то острое чувство, которое она испытала, убив человека.

	Но больше всего ей хотелось поговорить с доктором Леммон о Мерри: рассказать о своих подозрениях насчёт доктора Тэма и понять, считает ли кто-то, кого она уважает, что в них есть смысл. Однако доктор Леммон, похоже, ещё долго будет занята с доброжелателями, так что любые разговоры о личностном росте или психиатрах-убийцах придётся отложить.

	Ханна направилась к выходу во двор, дожидаясь, пока толпа поредеет и она сможет протиснуться через узкий проход. Прямо перед ней шла мучительно худенькая молодая женщина с длинными рыжими волосами и небольшой сумкой-рюкзачком, на задней стороне которой было вышито: «Robin».

	Имя зацепило Ханну. В блокноте доктора Тэма среди упомянутых имён значилась Робин Кармелл. Ханна никогда с ней не встречалась, но помнила, как Тэм описывал её: двадцатичетырёхлетняя девушка, которая борется с расстройством пищевого поведения. Это могла быть она? А если да — не найдётся ли у неё какой-нибудь полезной информации?

	— Вы Робин Кармелл? — спросила Ханна, прежде чем успела себя остановить.

	Когда женщина повернулась к ней лицом, Ханна поняла, что это та самая Робин, ещё до того, как прозвучало хоть слово. Лицо было измождённым, глазницы словно проглатывали глаза. Острые концы ключиц под шеей выпирали так, будто хотели прорвать кожу. И самое тревожное — зубы: неровные и потемневшие, вероятно, из-за многолетнего воздействия желудочной кислоты после очищений.

	— Вам чего? — спросила она настороженно.

	— Извините, — сказала Ханна, стараясь убавить напор после внезапного вопроса. — Я просто увидела имя на вашей сумке и подумала… вы та самая Робин, которая регулярно ходит к доктору Тэму?

	— А вам-то зачем? — резко отозвалась она, всё ещё держась настороже.

	— Мне недавно пришлось перейти к нему, потому что доктор Леммон отсутствовала, и когда я записывалась на первую сессию, я увидела это имя в расписании. Я подумала: если вы та самая Робин, может, вы сможете примерно сказать, чего ожидать? Он хороший? Может, мне лучше перейти к доктору Перри?

	— Нормальный, — сухо сказала Робин.

	Её глаза метались по сторонам, будто она боялась, что кто-то подслушивает. Ханна не знала, скрывает ли та что-то или это просто нервная привычка.

	— Правда? — не отставала Ханна, понизив голос до заговорщицкого. — Просто не хочется нарваться на какого-нибудь типа, который вообще не врубается в мои проблемы.

	— Какие у вас проблемы? — в лоб спросила Робин, явно не считая вопрос неуместным. Более того, похоже, о светских приличиях в её арсенале и речи не было. Ханна решила сыграть на этом.

	— Вообще-то я разбираюсь с проблемами доверия после сексуального насилия в прошлом, — соврала Ханна. — Один взрослый мужчина воспользовался мной и заставил меня чувствовать, будто это моя вина. Как вы думаете, доктор Тэм будет достаточно чутким к этому на наших сессиях?

	Она следила за лицом Робин в надежде уловить хоть какую-то реакцию — знак того, что, возможно, не стоит позволять доктору Тэму обсуждать сексуальные проступки в рамках терапии с молодой женщиной. Но Робин оставалась с каменным выражением.

	— Не знаю, — ровно ответила она. — Я хожу к нему потому, что меня выворачивает после каждого приёма пищи и я впадаю в панику, если вешу больше семидесяти девяти фунтов. У меня нет толпы взрослых мужиков, которые пытаются ко мне подкатить.

	Ханна сделала вид, будто её не шокировала прямота Робин — и та глубокая болезнь, что за ней стояла. Они были примерно одного роста — пять футов девять дюймов, — и Ханна считала себя чуть ли не худышкой при своих ста двадцати пяти фунтах. А эта девушка весила на сорок пять меньше. Не задерживаясь на этом кошмаре, Ханна вцепилась в последнюю фразу Робин.

	— Вы это обсуждали с доктором Тэмом — то, что вам не оказывают внимания взрослые мужчины? — спросила она, надеясь уловить хоть намёк на то, что врач мог манипулировать девушкой.

	Но Робин, похоже, поняла вопрос совсем не так, как он задумывался.

	— Слушай, кто бы ты ни была, — резко сказала она сквозь стиснутые, острые обломки, которые служили ей зубами, — не всем же быть белокурыми, зелёноглазыми модельками вроде тебя. Уверена, взрослые мужики на тебя сами бросаются направо и налево. Только не надо мне этим тыкать.

	— Я не это имела в виду… — начала было Ханна, но Робин перебила её.

	— Да всё равно. Прибереги для своих друзей с недели моды, — огрызнулась она, протиснулась сквозь толпу и исчезла из виду.

	Ну да, прекрасно поговорили.

	Она не только, возможно, загнала и без того уязвимого человека в ещё более опасное психологическое состояние — и неожиданно остро почувствовала из-за этого вину, — но и ни на шаг не приблизилась к ответу, вёл ли себя доктор Тэм с Робин неподобающим образом. Попытка оказалась почти полным провалом — почти.

	Единственное хорошее, что она вынесла из неловкой встречи, — мысль, которая к ней привела. В блокноте доктора Тэма значились и другие женщины, рядом стоял их возраст. Ханне удалось лишь пробежаться по страницам, поэтому она помнила всего несколько имён, но точно вспоминала: несколько женщин были совершеннолетними.

	Может, с ними ей повезёт больше — удастся поговорить об их опыте с доктором Тэмом. Зацепка слабая, но другой у неё не было, так что она собиралась держаться её и идти до конца, куда бы та ни вывела.

	 


ГЛАВА СЕДЬМАЯ

	 

	Джесси и Райану не пришлось далеко ходить в поисках нужного специалиста.

	Едва они вышли через задний выход из Хейнс-холла, Джесси заметила её у знакомого чёрного фургона и махнула рукой. Но Шерил Галлахер, заместитель судмедэксперта, назначенная по этому делу, даже не смотрела в их сторону. Всё её внимание было приковано к чему-то в задней части фургона судмедэкспертов.

	— Пойдём поздороваемся? — спросила Джесси у Райана; тот рассеянно кивнул. Она заметила: его интерес сосредоточен на толпе за полицейской лентой — с тех пор как они вошли в здание, она заметно выросла. Джесси знала, что он высматривает: людей, которые проявляют слишком уж живое любопытство, или тех, кто отводит взгляд, когда он на них смотрит. Она молчала, пока они шли, не желая сбивать его с мысли.

	— Нашёл что-нибудь? — спросила она, когда они приблизились к фургону.

	— Никого явного, — тихо ответил он и перевёл внимание на женщину перед ними.

	— Как дела, Шерил? — спросил он, застав судмедэксперта врасплох; та едва заметно вздрогнула. Она обернулась, и Джесси отметила, что выглядит она как всегда. Чёрные брюки и синяя блузка — обе вещи частично скрывал белый халат. Светлые волосы были туго стянуты в хвост, под стать её вечно напряжённому лицу. Самым тёплым человеком из тех, кого знала Джесси, Шерил не была, зато свою работу делала отлично.

	— Не очень, — призналась она. — Пока никаких пригодных отпечатков. Ни защитных ран, ни других явных признаков борьбы тоже нет, к сожалению. Вещественные доказательства не оправдывают надежд, как я рассчитывала.

	«Вообще-то, в одном смысле это нам помогает, — заметила Джесси. — Раз нет ни следов самообороны, ни признаков взлома, всё больше похоже на то, что Тобиас знал своего убийцу и не считал его угрозой».

	— Либо так, — вставил Райан, — либо убийца действовал слишком быстро и нанёс смертельный удар прежде, чем Тобиас успел среагировать.

	— Ну что ж, рада сообщить хоть что-то полезное, — сказала Галлахер. — По крайней мере, это полезнее моего предварительного времени смерти, которое ненамного точнее того, что вы могли бы получить, просто глянув на парня и ткнув пальцем в небо.

	— Что я, собственно, и сделала, — сказала ей Джесси. — Я прикинула, что это произошло в последние три часа. Ну как?

	Галлахер посмотрела на часы.

	— Не так уж плохо, — ответила она. — Сейчас чуть за полдень. Я бы поставила ближе к полутора-двум часам назад, но, как я сказала, это предварительно.

	— Но если принять, что это верно, то получается окно с десяти до половины одиннадцатого, — уточнил Райан.

	— Не прибивайте эти часы гвоздями, — предупредила Галлахер. — Я бы, возможно, добавила по полчаса с каждой стороны, но вы в правильной вселенной.

	— Ну, мы знаем, что его обнаружила студентка, Фиби Льюис, в 10:30, — сказал Райан. — Если, поговорив с ней, мы сочтём её показания надёжными, то это сокращает окно смерти примерно до промежутка между 9:30 и 10:30.

	— Я бы пока не подписалась под этим, — снова предупредила Галлахер, — но звучит похоже на правду.

	— Всё равно это довольно узкий отрезок времени, — заметила Джесси, доставая ежедневное расписание Романа Тобиаса, которое им передал Шрейдер. — Вообще-то, если этому расписанию верить, окна практически не должно быть вовсе.

	— В смысле? — спросил Райан.

	— Судя по тому, что я вижу, — пояснила она. — Он должен был быть на какой-то важной лекции в концертном зале Ройс-холла; она шла с 9:45 до 11. Зачем назначать встречу со студенткой на то же время, когда он собирался идти на лекцию?

	— Может, он просто решил совсем соскочить с лекции и забыл обновить расписание? — предположил Райан.

	— Может быть, — уступила Джесси, — но я сомневаюсь. Мероприятие проходило в концертном зале, а он огромный. И тут написано, что перед лекцией он должен был сказать короткое вступительное слово. Он же понимал, что это может затянуться. Зачем рисковать накладкой?

	— А если он ушёл сразу после своего вступления? — предположила Галлахер. — Насколько далеко Ройс-холл от этого здания?

	— Они, вообще-то, рядом, — признала Джесси. — От главного выхода Ройс-холла до этого входа — всего несколько минут пешком. Но мне кажется, это довольно грубо — даже для профессора-звезды вроде него — просто уйти сразу после того, как представил выступающего. К тому же в расписании сказано, что обычно часы приёма у него по понедельникам и средам с 15:00 до 16:00. Зачем встречаться с Фиби Льюис в 10:30 в четверг утром?

	— Может, это была какая-то срочная учебная проблема, — предположил Райан. — Это точно надо у неё спросить.

	— Согласна, — сказала Джесси. — И вообще, если сейчас тебе больше нечем поделиться, Шерил, думаю, этим стоит заняться прямо сейчас.

	— Только не прямо сейчас, — ответила Шерил.

	— Тогда пошли, — сказал Райан.

	Джесси не произнесла этого вслух, но, когда они выходили, её не покидало чувство, что что-то тут не так. Все объяснения, которые предлагали Райан и Галлахер, были вполне разумными. Но, в отличие от неё, ни один из них не работал в академической среде, где лекции регулярно затягиваются, а разговорчивые студенты способны превратить короткую беседу в часовой марафон.

	Тобиас прекрасно знал эти сложности — и всё же словно нарочно подставлялся под накладки в расписании. Может, он просто был неорганизованным, рассеянным или ленивым, но Джесси не могла отделаться от ощущения, что эти конфликты он запланировал намеренно. Она ещё не успела спросить себя, зачем, как Райану позвонили на мобильный.

	— Это Шрейдер, — сказал он и ответил, включив громкую связь. — Что случилось, лейтенант?

	«Простите, что отвлекаю вас посреди работы, но мне только что звонил канцлер университета, Мартин Эллиотт. Он хотел бы поговорить с вами лично».

	— Ладно, — сказал Райан. — Мы как раз собирались поговорить с Фиби Льюис. Можешь скинуть мне сообщением, где он находится, и передай, что мы зайдём к нему, как только сможем?

	— Простите, детектив Эрнандес, — сказал Шрейдер, и в его голосе слышалось искреннее смущение. — Не хочу давить, но канцлер Эллиотт ясно дал понять, что хочет поговорить с вами прямо сейчас. Он отдельно упомянул, что хотел бы встретиться с мисс Хант. Похоже, он ваш поклонник.

	— Серьёзно? — сказала Джесси, мгновенно раздражаясь.

	— Вполне серьёзно, — подтвердил Шрейдер. — Конечно, я мог бы потянуть время — скажем, заявить, что вы посреди крайне важного интервью, — но я бы этого не советовал. Поддержка канцлера была бы огромным подспорьем, чтобы ваше расследование шло без сучка без задоринки. А если он почувствует, что для вас он не в приоритете, эффект может быть… обратным. Знаю, так быть не должно. Но, говоря по опыту, вам, пожалуй, выгоднее встретиться с ним и включить обаяние. Это может решить, будут ли перед вами распахивать двери или захлопывать их у вас перед носом.

	Райан выглядел так, будто вот-вот взорвётся, но Джесси уже смирилась с неизбежным.

	— Спасибо, что предупредили, лейтенант, — сказала она со вздохом. — Передайте ему, что мы сейчас будем.

	— Давай покончим с этим побыстрее, — пробормотал Райан, повесив трубку.

	— Согласна, — сказала Джесси. — Но не показывай, что мы его торопим. Нам ни к чему наживать врага в лице самого влиятельного человека в кампусе, особенно когда убийца на свободе. Возможно, этот человек нам ещё понадобится. Надо разыграть всё правильно.

	 


ГЛАВА ВОСЬМАЯ

	 

	Джесси удивилась, услышав, что канцлер — её поклонник.

	Хотя она преподавала в Калифорнийском университете в Лос-Анджелесе почти год, она ни разу с ним не встречалась и не имела повода заглянуть в его кабинет, располагавшийся на втором этаже Мёрфи-холла. Когда они пришли, помощница попросила их присесть в зоне ожидания. Но едва она сообщила о их приходе, ждать пришлось всего несколько секунд — их сразу же проводили в кабинет канцлера. Помещение было просторным, почти пустотным: деревянные панели чередовались с огромными окнами, а толстый ковёр подбирался к самому основанию его стола и словно поглощал его. В отдельной обеденной зоне стояли дубовый стол и шесть стульев.

	Джесси едва успела всё это рассмотреть, как канцлер стремительно подошёл к ним, протягивая руку для приветствия. Коренастый, крепко сбитый мужчина лет шестидесяти с лысиной, румяной кожей и широкой улыбкой, он выглядел так, будто уже успел сегодня выпить три чашки кофе.

	— Спасибо, что заглянули, — сказал он, энергично пожимая Джесси руку, а затем так же — Райану. — Я Марти Эллиотт. Очень рад познакомиться с вами обоими, пусть и при таких обстоятельствах.

	— Спасибо, что приняли нас, канцлер, — сказала Джесси, дожидаясь, пока в пальцах окончательно вернётся кровообращение, которое на миг словно остановилось от его рукопожатия.

	— Пожалуйста, зовите меня Марти, — сказал он, и голос его резко ушёл вниз, приобретая подчеркнуто извиняющийся оттенок, когда он жестом предложил им устроиться в двух кожаных креслах напротив того, в которое сел сам. — Мне стыдно, что это первая возможность поговорить с вами, мисс Хант, как следует. Вы уже несколько месяцев радуете нас своим присутствием, и, несмотря на все мои старания, мне так и не удалось попасть ни на один ваш семинар.

	— Понимаю, Марти. Вы очень занятый человек.

	— И всё же это недопустимо, — возразил он, внезапно рассердившись на самого себя. — И теперь я слышу, что вы покидаете нас в конце этого квартала?

	— Да, — ответила она. — Как бы мне ни нравилось преподавать здешним студентам, мне кажется, пришло время больше посвятить себя работе по делам. В Отделе по особо важным убийствам уже почти год нет штатного профайлера.

	«Да, я знаю, — сказал канцлер, вновь принимая более сдержанный тон, — с тех самых пор, как безвременно ушёл из жизни ваш наставник, Гарланд Мозес. Какая утрата. И я прекрасно понимаю ваше желание подхватить его знамя. В последние месяцы ваша работа была для города бесценной. Меня особенно впечатлило, как вы расправились с главарём того культа из Одиннадцатого Царства, Стерлингом Шепардом, хотя я слышал, что кое-кто из его последователей снова сбился в новую группу под названием «АНТИ» или «АНТЕ» — что-то в этом роде. Надеюсь, они не окажутся столь же докучливыми».

	— Я об этом не слышала, — сказала Джесси, покосившись на Райана, который выглядел не менее озадаченным, и добавила: — Придётся разобраться.

	— Несомненно, — ответил канцлер и снова расплылся в ослепительной улыбке, — но всё же я надеюсь, что в какой-то момент вы подумаете о возвращении к нам. Как вы, думаю, знаете, для вас всегда открыто приглашение: приходите, когда захотите. Я не должен этого говорить, но ваши семинары получали от студентов оценки выше, чем у большинства наших штатных профессоров, даже у нашего ныне покойного друга Романа.

	— Кстати о профессоре Тобиасе, — сказал Райан, воспользовавшись упоминанием, чтобы вернуть разговор в нужное русло. — Насколько мы понимаем, вы хотели обсудить с нами это дело.

	Канцлер слегка нахмурился.

	— Не столько «обсудить», сколько просто сообщить вам, что все ресурсы нашего университета в вашем распоряжении, — сказал он. — Возможно, моё сердечное приветствие создало иное впечатление, но уверяю вас: я, как и вся семья Калифорнийского университета в Лос-Анджелесе, пребываю в шоке и скорби. Уверен, мне не нужно объяснять, какой титанической фигурой был Роман — не только здесь, в кампусе, но и во всём академическом и культурном мире. Так что если вам что-то понадобится или возникнут вопросы, пожалуйста, не стесняйтесь обращаться ко мне напрямую. Чем больше вы будете держать меня в курсе хода вашего расследования, тем полезнее я смогу быть. Я надеюсь, мы сумеем создать партнёрство, которое докопается до истины в этом ужасном преступлении и при этом не допустит новых разрывов в ткани нашей школы и среди тех, кто её любит.

	— Спасибо, Марти, — сказала Джесси, мягко уведя в сторону вежливый намёк в духе «ты мне — я тебе» и сосредоточившись на том, с чем она действительно могла работать. — И раз уж вы об этом заговорили, мы хотели бы задать вам несколько вопросов о профессоре Тобиасе, если у вас найдётся лишняя минута-другая.

	— Конечно, — сказал он. — Всё, что угодно, лишь бы помочь.

	— Вообще, — спросила Джесси, — известно ли вам о каких-то врагах, которых профессор мог нажить? Я не про людей из СМИ или политиков, выступавших против его взглядов, а про тех, кто ближе: может, конфликт с другим профессором — из зависти к постоянной ставке или из-за денег кафедры? Может, какая-то история с отделом кадров? Или, возможно, даже студент-сталкер? Был ли сердитый выпускник или спонсор?

	— Разве это не вопрос к университетской полиции? — спросил канцлер Эллиот.

	— Мы уже спрашивали, — вмешался Райан, — и у них нет никаких записей о чём-то подобном. Но, Марти, вы знаете не хуже нас: иногда такие вещи решают по неофициальным каналам. На уровне профессора Тобиаса, с его репутацией, можно ожидать, что вы подключались, чтобы сгладить углы. Такое бывало?

	— Насколько я помню — нет, — осторожно ответил канцлер Эллиот. — Насколько мне известно, Романа обожали все, с кем он соприкасался. Даже те, кто с ним не соглашался, не могли устоять перед его обаянием и харизмой. Я гарантирую: как только известие о его смерти станет публичным, нас захлестнут выражения сочувствия и похвалы. Уже сейчас я знаю, что информация начала просачиваться в интернет. Мне приходят сообщения, звонки и письма — спрашивают, правда ли это, молят, чтобы оказалось неправдой. Когда мы выпустим пресс-релиз, я ожидаю, что меня просто завалят искренними словами в его честь.

	«Чем дольше вы сможете это оттягивать, тем результативнее будет наше расследование, — настаивал Райан. — Когда мы будем опрашивать людей, нам будет куда легче, если те, с кем мы говорим, не знают, что профессор умер, и тем более — что его убили».

	«Вот это и есть вторая причина, по которой я хотел встретиться с вами обоими, детектив, — ответил он, и голос его звучал очень серьезно. — Я подозревал, что вы можете так считать. И не хотел ставить вас перед фактом, выпустив заявление без вашего ведома или согласия. Но оно уже написано, и боюсь, я не могу больше тянуть с рассылкой. Скорее, чем кому-либо из нас хотелось бы, то, что сейчас в интернете, окажется в новостях. Я не хочу, чтобы наши студенты, преподаватели и сотрудники узнали о смерти Романа Тобиаса из твита или с какого-нибудь сплетнического сайта. Университет должен сообщить эту трагическую новость сам».

	Джесси вздохнула. Как бы ни раздражало, канцлер не вел себя неразумно. Теперь оставался лишь вопрос времени.

	«Дайте нам час», — попросила она.

	Канцлер нахмурился.

	«В нынешнем медиапространстве это вечность», — сказал он.

	«Пожалуйста, Марти, — взмолилась она. — Нам нужно совсем немного времени, чтобы поговорить с его коллегами и сотрудниками. Это может стать разницей между раскрытым делом и убийцей, который будет разгуливать по кампусу на свободе. Я знаю, вы этого не хотите».

	Теперь вздохнул Марти.

	«Ладно, — сказал он. — Но один час. Ни минутой больше — иначе уже меня самого будет допрашивать Попечительский совет. Отсчет пошел».

	Даже взглянув на настенные часы и увидев, что было 12:23 дня, Джесси уже поднималась со стула. Райан опередил ее, рванул дверь настежь, чтобы они могли выскочить. Закрывать за собой никто не стал.

	 


ГЛАВА ДЕВЯТАЯ

	 

	«С кем еще мы можем поговорить?» — спросил Райан, когда они снова встретились.

	Было 13:16, и они стояли в административном офисе исторического факультета Калифорнийского университета в Лос-Анджелесе на шестом этаже Банч-Холла. Чтобы сэкономить время, во время опросов они разделились, носились вверх-вниз по коридорам и на бегу проводили запыхавшиеся беседы с другими профессорами и сотрудниками кафедры. С личной помощницей Тобиаса они бы тоже поговорили, но та была в отпуске на Багамах — и уже целую неделю. По крайней мере, это исключало ее из числа подозреваемых.

	«Давайте подытожим, что у нас есть на данный момент», — предложила Джесси, доставая список людей, с которыми они решили поговорить. — «Кто-нибудь из тех, с кем ты беседовал, держал на него зуб?»

	«Никто ничего такого не сказал, — ответил Райан. — Все, с кем 
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